
 

    

RETURN BIDS TO: 
RETOURNER LES SOUMISSIONS A :  
 
Bid Receiving Unit 
Procurement & Contracting Services Branch 
VISITOR’S CENTRE 
Royal Canadian Mounted Police 
73 Leikin Drive 
Ottawa, Ontario K1A 0R2 
 
SOLICITATION 
AMENDMENT 
 
MODIFICATION DE 
L’INVITATION 
 
 
The referenced document is hereby revised; unless 
otherwise indicated, all other terms and conditions 
of the Solicitation remain the same. 
 
Ce document est par la présente révisé; sauf 
indication contraire, les modalités de 
l'invitation demeurent les mêmes. 
 
 
Comments: - Commentaries : 
 
THIS DOCUMENT DOES  NOT CONTAIN  A 
SECURITY REQUIREMENT  
 
LE PRÉSENT DOCUMENT NE COMPORTE PAS 
UNE EXIGENCE EN MATIÈRE DE 

Title – Sujet 
Suspenders, Duty Belt ; 
Bretelles pour ceinturon de service 

Date 
June 23, 2016              
23 juin 2016 

Solicitation No. – Nº de l’invitation 
M0077 16 J606 

Amendment No. –  
Nº de la modification 

 # 002 

Client Reference No. - No. De Référence du Client 
 

Solicitation Closes – L’invitation prend fin     

At /à : 2 :00 pm EST EDT(Eastern Daylight Time) 
HAE (heure avancée de l’Est)  
or 
EST (Eastern Standard Time) 
HNE (heure normale de l’Est) 

On / le : July 14, 2016 – 14 juillet 2016 

F.O.B. – F.A.B 
 

GST – TPS 
 

Duty – Droits 
 

Destination of Goods and Services – Destinations des biens et 
services 
 

Instructions 
 

Address Inquiries to – 
Adresser toute demande de renseignements  à 

Steve Perron 
Procurement and Contracting Officer  
Telephone No. – No. de téléphone 

(613) 843-3818 
Facsimile No. – No. de télécopieur 

(613) 825-0082 

Delivery Required – 
Livraison exigée 
 

Delivery Offered – 
Livraison proposée 
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This amendment is raised to address the following: 

 
• To respond to questions received during the solicitation period: 

 
QUESTIONS AND ANSWERS 
 
Question 1: We kindly ask for a 4 week extension from the tender close, so we may compile a proper review of 
the product to get an accurate price. Without a viewing sample it takes us more time to put together an accurate 
price. 
 
Answer 1: We will not grant a 4 week extension, but due to time constraints and vendors challenges we will 
extend the closing date for 2 weeks. The new closing date is July 14, 2016 at 2 pm. 
 
 

All other terms and conditions of the contract remain unchanged. 
 
 
 
La présente modification vise à : 
 

• répondre aux questions reçues pendant la période de soumission;  
 
QUESTIONS ET RÉPONSES 
 
Question 1 : Nous vous prions de reporter la date de clôture de l’invitation à soumissionner de quatre semaines 
pour nous permettre de faire une évaluation adéquate du produit et de déterminer un prix juste, une activité 
qui demande plus de temps lorsqu’il n’y a pas d’échantillon fourni. 

 

Réponse 1 : Nous n’accorderons pas une prolongation de quatre semaines, mais compte tenu des contraintes de 
temps et des défis auxquels sont confrontés les fournisseurs nous reporterons la date de clôture de l’invitation à 
soumissionner de deux semaines, soit jusqu’au 14 juillet 2016, à 14 h. 

 

Tous les autres termes et conditions du contrat demeurent inchangés. 


